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INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP:
AN UPDATED BIBLIOGRAPHY

For Fionnuala Carson Williams

During this past year I could add another 413 scholarly pub-
lications on proverbs, proverbial expressions and various other
types of phraseologisms to my International Proverb Archives at
the University of Vermont. What this means is that I occupy my-
self with more than one new article or book on proverbial mat-
ters each day, and I can once again report that international pa-
remiology is alive and well. It is truly amazing to register all the-
se exciting studies, but I do have to admit that at times I do get
the feeling that the wide field of phraseology is pushing pare-
miology as a smaller field of study into a corner. I find it espe-
cially bothersome when scholars who are clearly dealing with
paremiological issues refuse to use such traditional terminology
as proverbs, proverbial expressions, proverbial comparisons, etc.
I do understand that linguists and phraseologists want to create
their own terminology, but I would nevertheless plead with them
not to throw the baby completely out with the bath water, to use
an old proverbial expression that goes back to the early sixteenth
century and that has been loan-translated into other languages. It
certainly is no crime to use vocabulary that has long been estab-
lished in the scholarly investigation of folk wisdom and folk
speech. Paremiology was long dominated by such fields as folk-
lore, literature, and philology, and scholars of those fields had
established a solid vocabulary for such “folksy” bits of wisdom
or metaphorical phrases. While some of the new terminology is
in fact very useful for a purely linguistic and phraseological ap-
proach, it is perfectly fine to employ long-established terms as
well that are current among readers who are not experts in phra-
seology as such.

This year there once gain appeared a considerable number of
extremely important essay volumes, among them Hanna Biadin-
Grabarek (ed.), Fragen der Phraseologie, Lexikologie und Syn-
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tax (Frankfurt am Main: Peter Lang, 2012); Natalia Filatkina,
Ane Kleine-Engel, Marcel Driger, and Harald Burger (eds.),
Aspekte der historischen Phraseologie und Phraseographie
(Heidelberg: Carl Winter, 2012); Natalia Filatkina, Birgit Ulrike
Miinch, and Ane Kleine-Engel (eds.), Formelhaftigkeit in Text
und Bild (Wiesbaden: Reichert, 2012); Anna Idstrom and Elisa-
beth Piirainen (eds.), Endangered Metaphors (Amsterdam: John
Benjamins, 2012); Antonio Pamies, José Manuel Pazos Bretaiia,
and Lucia Luque Nadal (eds.), Phraseology and Discourse:
Cross Linguistic and Corpus-based Approaches (Baltmanns-
weiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2012); Michael Prinz
and Ulrike Richter-Vapaatalo (eds.), Idiome, Konstruktionen,
“verbliimte rede”. Beitrdge zur Geschichte der germanistischen
Phraseologieforschung. Festschrift fiir Jarmo Korhonen
(Stuttgart: S. Hirzel, 2012); Rui J.B. Soares and Outi Lau-
hakangas (eds.), Proceedings of the Fifth Interdisciplinary Col-
loquium on Proverbs, 6™ to 13" November 2011, at Tavira, Por-
tugal (Tavira: Tipografia Tavirense, 2012); and Kathrin Steyer
(ed.), Sprichworter multilingual. Theoretische, empirische und
angewandte Aspekte der modernen Paromiologie (Tiibingen:
Narr Verlag, 2012). From among the many excellent books I
might mention Sarah Hoffmann, Argumentative Strukturen in
Sprichwortern (Bern: Peter Lang, 2012); Elvira Manero Richard,
Perspectivas lingiiisticas sobre el refrdn. El refranero met-
alingiiistico del espaiiol (Frankfurt am Main: Peter Lang, 2011);
Elisabeth Piirainen, Widespread Idioms in Europe and Beyond.
Toward a Lexicon of Common Figurative Units (New York: Pe-
ter Lang, 2012); Aderemi Raji-Oyelade, Playful Blasphemies.
Postproverbials as Archetypes of Modernity in Yoruba Culture
(Trier: Wissenschaftlicher Verlag, 2012); and Elisabeth Schulze-
Busacker, La Didactique profane au Moyen Age (Paris:
Classiques Garnier, 2012). But I know, of course, that I am
merely scratching the service here and that these books are but
the tip of the iceberg.

Since these few references must suffice to whet the appetite
as it were to now read the entire bibliography, I want to close
with a special item in the following list. It is Fionnuala Carson
Williams’ Application for the Degree of Doctor of Literature of
the National University of Ireland, April 2011 (Belfast: National
University of Ireland, 2011) that includes 581 pages of previous
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publications and earned her the doctorate degree for her invalua-
ble paremiological work. Many of us have met Fionnuala Wil-
liams at various conferences, and I am certain that paremiolo-
gists worldwide would want to join me in congratulating this
special friend on her most impressive academic achievement. As
a scholarly family we delight in her accomplishment, and it gives
me great pleasure to dedicate this bibliography to her as a sign of
my personal respect and admiration for my good paremiological
friend from Ireland.
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